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OCOBJIUBOCTI EBOEMICTUYHUX )KAPI'OHIB NIOJITUYHOT'O
JUCKYPCY
Txip B.B. (M.IBan0o-®paHKIBCHK)

The article deals with analysing euphemistic jargons in the contemporary English political
discourse and defining their lexical, semantic, structural and pragmatic peculiarities. The
author singles out the ways of political euphemisms formation and motives for political
jargons application. The results of the analysis allow to make a conclusion that political
euphemistic jargons often go beyond the primary source of their application and are coined to
mislead the recipient, distorting important information and concealing the dishonest methods

of contemporary politics.

EBdeMicTuuHi *aproHu BKpall piIKO MOTPAIUISIIOTH Y IOJIE 30py MOBO3HABLIIB, OJIHAK
HOHATTS “‘eB(eMi3M JKaproHiB” BKHBaeThcs y Kiacudikauii P.bynaroBa, sikuil po3pizHse
eB(peMi3MHU 3arajbHOJIITEpaTypHOI MOBU Ta eB(eMi3MH kaprosiB. Jlo ocraHHiX, Ha ioro
JTYMKY, BJIAlOTbCS TOZ1, KOJIM B HUX HEMAa€ HISIKOI MOTPeOH, 1 BXKUBAIOTHCSI BOHU HE TUIBKU
CTOCOBHO THX TMPEIMETIB UM TOHSTH, TOYHI HAa3BU SIKHX BUMOBIATH He3pyuyHO [3, 98]. V
HAIIOMY JIOCHIJDKEHHI €B()EeMICTUYHUM KaproHoM OyneMO BBa)KaTH CYKYIHICTh MOBHHUX
3ac00iB, fKi MalOTh HA METI MPHUKPUTTS 3 SKOICh MPUYMHU HENPUHHATHUX SBUII Ta MMOHATH
JiMCHOCTI B MeXax MeBHOI mpodeciifHol, colianbHOi YM BIKOBOI Ipynu (BU3HAUEHHS HaIlle —
B.T.). 3aBnanHs cTaTTi MOJsrae y BU3HAUYEHHI PHUC MOJITUYHUX €B()EMICTUYHHUX KAPTOHIB
aHTJIIACBKOI MOBH, IX MparMaTUKU Ta OCHOBHUX MOTHBIB BKMBaHHA. OCKUJIbKU B YKPATHCBHKIH
AHIJICTUIIl 1 TeMaTHKa MPAaKTUYHO HE BHCBITIIOBAJACS, pE3YJNbTaTH JOCIHIHKEHHS
JIO3BOJIATH PO3LUIMPUTH YSBIEHHS MPO 1HTEPAKIiIO SABUI eB(eMii Ta xKaproHy B aHTIIHCHKIN
MOBI Ta CIPUATUMYTh MOJIETTIICHHIO ICKOYBaHHS eBHEMIUHUX OJUHUILb.

[lepBuHHOIO Ccdepor0 BKUBAHHSA TMOJITUYHUX €BPEMI3MIB € TOJITHYHHHA JTHUCKYPC.

[MoniTnuHMit TUCKYypC MOKe OyTHM BU3HAUEHHUH SIK CYKYMHICTh yCiX MOBJICHHEBUX aKTiB Y



HOJITUYHUX JHUCKYCISIX, @ TAKOXX MPaBUJ MyOJIIYHOI MOJITHKH, SIKI OQOPMMIIHMCS 3TiTHO 3
ICHYIOUMMH TPAJIUIIsIMA Ta OTPUMAJM IEpeBipKy nocBimoM [2, 6]. OcHOBHUMH
XapaKTEPUCTHKAMH CYYaCHOI IMOJIITHYHOI KOMYHIKaIlii € HACTYIHi: BOHA, y IEpIIy 4epry,
opieHTOBaHa Ha ayxuTopito (IS audience oriented), mae sxopctki ooOmexxenHs y yvaci (has short-
term orientation), Ga3yeTbcs Ha JOCATHEHHI meBHOi MeTm (communication based on
objectives), BaxnuBy poJjib BigirparoTh 3acodu MacoBoi indopmarii (importance of the mass
media) [9, 8]. TakuM YMHOM, Yepe3 CBOIO IHTEHI[IOHAJBHICTH HA JOCATHEHHS IEBHOTO
ParMaTUYHOrO €(heKTy Ta OPIEHTOBAHICTh HA ayJUTOPIiI0, CydacHa MOJITHYHA KOMYHIKALlis €
HEMOKJIMBOIO 0Oe3 BxkuBaHHA eB(demizmiB Ta Tak 3BaHoro «doublespeak», mo HaOymu
3HaYHOTO TIOLIMpPEHHs uepe3 3acobu macoBoi iHpopmarii. CyKymHICTE eBPEeMiCTUUHUX
3ac00iB MOBJICHHS, 110 B)XMBAIOTHCS TPEACTABHUKAMHU IMOJIITUYHUX KUT 331 TIOM SIKIIICHHSI
HETaTUBHHUX AaCIEKTIB pEaJbHOCTI YW MPHUXOBAHHS MOJITHYHHX TOMWJIOK, NEPEKOHAHHS
€JIEKTOpaTy, MPEICTABHUKIB OINO3UIi YW TMEPEeCIYHOTO pelMIieHTa, OyneMo BBaKaTH
MOJIITUYHUM €B(EMICTUYHUM >KAPTOHOM 1 OTOTO>KHIOBATUMEMO 3 IMOIIMPEHUM Yy 3axXifHii
JHTBICTHII TEPMIHOM “IMILTIIIUTHO-HATSAKOBHH JTiaJIeKT” .

AMEpUKaHCBKUH ypAd Ma€ JAeKUIbKa IMIUIIIUTHO-HATAKOBUX MOBHHX JIIQJICKTIB:
officialese, official jargon, bureaucratese, Federal prose, State ta gobble-dygook, a
odimiitHoro MoBoto MinictepctBa O6oponu CIIIA e mianexkt Pentagonese, Bimomuii 1mie mif
abpesiarypoto DOD. V BenukoOpuranii Takuii mianext 3uaroTh min Hazsamu Whitehallese
ta Obscuranto. JKaprouu Tumy bureaucratese XapakTepU3yIOThCS JBOMa MparMaTUYHUMHU
ocobnuBOCTAMH: 1) MOTHBALIHHUI YMHHUK X BXKMBaHHS — MPAarHEHHS BUKIIOYHUTHU 3 TPYIH
arofei, mo a0 Hei He Hajexarh; 2) moOM MiABUIIMTU CBi cTaTyc, MONITUKH,
BUKOPHCTOBYIOUHM, 30KpEMa, 3all03MY€Hi OJIMHMIN, B)KMBAIOTh PI3HOMaHITHI CHHOHIMH,
MalO4YM Ha METI 3aIlTyTaTd MPOCTi MOBIIOMJICHHS Ta HaJaTH iM Ba)XJIUBOCTI. TakuM 4HWHOM,
MOJIITUYHI eB(EMI3MH CHOTBOPIOIOTH 1H(OPMAIIIO Ta CTAIOTh HE3PO3YMUIMMHU MEPECIUHHOMY
perunientoBl. X.Poycon [10] momae wuinmy HHM3KY eB(EMi3MIB IMILTIHUTHOTO MOBJIEHHS
MOJIITUKIB: BOMBCTBO NOJITHYHOIO [Oifya NONAETHCA SK €Xecutive action, Hesroma Mix
OMo3uIliiHMMU mapTisMu — sk exchange of views, pacoBuii amaprein — sk Separate
development, 3mMoBa 3 METOI CKHHYTH 1HO3EMHHUH ypsia — sIK CAper; eKOHOMIYHHN TepMiH
depression (kpu3a) BBaxkaeThcsi TepMiHOM-Taly, Tomy BiH Bigomuit sik deflation, disinflation,
rolling readjustment, a 06e3po0iTTS sK HACIIJOK KpuU3H €B(HEMI3YyeEThCS JIEKCEMOIO
underutilization; xabap y NONITHYHUX KONax HOMiHyeThcst oxuHuIsiMu baksheesh
(3amo3uyeHHs 3 mepchKoi), contribution, cumshaw, kickback un commission, a neneranshe

MPHUCBOEHHS TPOIIEH — JIeKceMoro expropriation:



“I am now saying that maybe a contribution was made .
(Daily News, 04/05/1987).

BHacnigok HaMmipy JOCATHYTH TI€BHOTO TIEPJIOKYTUBHOTO e(eKTy Ha pelMIi€eHTa,
MOJITHYHI €B(PEMICTUYHI JKAPTOHH XaPAKTEPHU3YIOTHCS BEJIUKOK KIIBKICTIO CHHOHIMIYHHX
eB(peMIYHMX OJMHUIIb HA MO3HAYCHHsI MOHTH ‘‘HempaBaa’, ‘“‘HenmpaBAuBUN’, “oOMaHIOBaTH”
Tomo. Pi3HOMaHITHICT 1 pI3HOIUIAHOBICTH 3aco0iB BepOarizamii sBHUIA HEMpaBAH B
AHTJTIMCHKIN MOBI CBiTYaTh PO HOTO coliasibHy 3HAUyIIicTh [6, 15]. Sk 3a3nauae X.Baiinpix,
“IJIs MONITHKIB Ta TUIUIOMATIB HEMpaB/a MoB’s3aHa 3 npodeciero. Bona nepeTBoproeThest Ha
muctenTBo” [4, 45]. Came Qynkuis eBheMi3MiB MMOM’SIKIIYBaTH, 3aByajJbOBYBATU IMPUKPY
HeOakaHy AIMCHICTH POOUTH iX NMPUBAOIMBUMH JJIS THX IOJIITHKIB, SKi 9acTO HE OakaloTh
TOBOPHUTH TpaBAy Npo chepy CBOET MISUTBHOCTI, 1 CTBOPWIM IUIMA apceHaNT eBeMidHOT
JIEKCUKU JUIsl BBEIEHHS B OMaHy peuumnieHTa. OCKUIbKU y3yalbHI MOMITUYHI eB(heMi3MH B
npoueci nomynapu3zaiii yepe3 3MI iHKoOIM BTpavyarOTh CBiil eBPEMICTHUHUN MOTEHIIaMN, JUIs
HOJITHKIB CTAJI0 XapaKTEPHUM B)KMBAaHHS KOHTEKCTYaJbHHX (CHUTYaTHBHUX) eB(peMidHUX
CyOCTHUTYTIB, IO € “IDKepesoM TBOpPeHHsS MOBHOI ekcrpecii” [1, 90]. BoHu BHSBISIOTH CBiid
eB(heMiCTUYHHI 3MICT JUIIE B IEBHIA MOBJICHHEBIHM CUTYyaIlii, OT’KE € OAMHUIISIMA BTOPUHHOI
HOMIHAI[iT MOBJIEHHEBOT'O XapakTepy, TOOTO «OKa310HATbHUMHU BUKOPHCTAHHIMM JEKCUYHHUX
3Hau€Hb Yy HEBJACTUBIM AJii HUX HOMIHaTMBHIMN ¢yHKi» [7, 129]. Ilparmatuynoro
crnenu@iko0 BXKMBaHHS OKa3lOHAJIbHUX €B(pEMi3MIB € HebakaHHS MOBLEM TOro, 100U
cilyxad 0B’ s13aB HOMIHATUBHY OJJMHMIIIO 13 IEHOTATOM, SIKUI eBpEeMi3yeThCsl, 110 YacTo BeJle
JI0 HeaJIeKBaTHOTO CIPUHHATTA iHpopMalii aapecaToM. [Hakie KaKy4H, Taki eBGeMiCTHYHI
3BOPOTH CBiJJOMO T€HEPYIOTHCS MOJITUYHUMHU KOJIAMH JJIS BBEICHHS B OMaHYy IEPECIYHHX
rPOMa/ISIH YU MPUXOBYBAaHHS BaXJIMBOI 1H(pOpMaIlii.

Binpmiicte 13 eBpeMiYHMX CHOMy4YeHb NPSAMUX HOMIiHALIN, MOB’A3aHUX 13 HEMpaBOlo, €
OIHApHUMHU CJIOBOCIIOJIYYE€HHSIMH, 1 TO3UTUBHHHA TNparMaTHYHUN e(QeKT BHUCIOBIIOBAHHS
JIOCATAETHCS 32 PaXyHOK MO3UTHUBHOI YM HEMTPaIbHOI CEMaHTHKH CJiB, 10 BXOJATh O HUX:
opposition research — momyk iHdopmarliii, ska OM CKOMIOpOMETyBajla MOJITHYHOTO
KOHKYpeHTa; comparative campaigning — myOsaiuauii oOMaH, HakKJIeHn Ha MOJITHYHOTO
OITOHEHTA YH MiJPUB NepeaBuOopUoi KammaHii koHKypenTa [10, 88]:

“Mr.Atwater... a specialist in the political attack, has said this about negative (or, as he

prefers it, comparative) campaigning. ‘There is no danger as long as it’s not too harsh, as

i3]

long as it’s not too shrill, as long as it’s factual and as long as it’s believable’”.

(New York Times, 08/29/1988).



3axoqy TMPOMAraHJUCTCBKOTO Xapakrepy 3 Ooky odimiiiHux ocib, copsMoBaHI Ha
MIPUXOBYBAaHHS TMPaBId, HACHIIKIB TMOJITUYHUX CKaHIATIB 1 IOMHUJIOK €BhEMIi3yIOThCS
cnoxyuenusmu damage control ta damage limitation, a cama momiTHYHa HEMpaBaa MOAETHCS
Hapony sk categorical inaccuracy, fundamental truth, plausible denial, terminological
inexactitude, erroneous report i misstatement:

“It is almost impossible to lie at all in Washington. There are only ‘misstatements’. This
was the euphemism evolved by the White House during the Watergate years when spokesmen

iR}

were caught in ‘untruths
(New York Times, 03/07/1985).

Jo niecniBHUX €BPEMICTHYHUX CIIONYYEHb MOJITUYHOTO CIOTBOPEHHS YM MPHUXOBYBAHHS

indopmarii Hanexars oguuuili to withhold information, to put the file in order, to cover-up,

to misspeak, to stonewall, to contain:

“’The President’, [Ron] Ziegler said, ‘misspoke himself’. He explained that the President ...

had another case in mind when assuming personal responsibility for Fitzgerald’s being
‘fired, or discharged, or asked to resign’”.

(Harper’s Magazine, 06/1973).
[TomiTUKHM, KOTPl CUCTEMATUYHO MPAKTHUKYIOTh OOMaH, €B(EMI3yIOThCS EMITETUYHUMHU
cniosryuennssmu economical with the truth, terminologically inexact gu less than candid, a ix
HEIpaB/IMBI Y1 MOMHJIKOBI Jii Ta JOKYMEHTH xapaktepu3yroTbes sik factually challenged uun
inoperative:

“So was the Prime Minister guilty of misleading her audience or being economical with

the truth?”
(Guardian Weekly, 11/12/1989).
B eBdemicTMUHMX IKaproHax TMOJITUYHOTO JHUCKYpPCY TMOIIMPEHUMH € Tpodeciiini
eBpemMizmMu 3 mosspu3aiiero 3HavueHHs: a useful and businesslike meeting — 3yctpiu nBox
JIMIIJIOMATIB, B Pe3yJbTaTi SKOi HiY0ro He Oyno mocsrayto, Serious and candid discussion —
noBHa He3rona, cordial meeting — xomonHa Ta HeApPyX)HS 3ycTpid, deMOCracy — AuKTaTypa,
full and frank meeting — 3yctpiu, sika He mpuBena 10 B3aeMHOI 3roau, to take care of — BOuTH,
brotherly help — 36poiine BTopraeHHs:
“... the state’s key witness testified that he had heard Mr.Boyle give the order in 1969 to
‘take care of " Joseph A.Yablonski”.
(New York Times, 04/09/1974).
Yacto eBdemicTHuHUN ePeKT TOCITAETHCS 3a JOMOMOTOK OJWHMIL 3 a0CTPaKTHOIO

CEMaHTHKOIO, JI0 IKHMX Haylexars Jiekcemu thing, situation ta it: the executive privilege thing



(mpuxoByBaHHs iHpopmarlii), Vietnam situation (siiina y B’ernami), Watergate situation
(Yorepreicbkuii ckaHAal) TOIIO:

“... the problem — no, not the problem, it’s not a problem, it’s a Situation — has been
weighing heavily on my mind for a long time ”.

(New York Times, 11/13/1976).

Heski eBdeMi3MHU TOMTHYHUX KAPTOHIB YTBOPIOIOTHCS crocoboM aOpesiamii. Y
MOJIITHYHIA JIeKCUIl eB(eMICTHYHI alOpeBiaTypW BXKHUBAIOTHCSI 3 METO OIpaBIaHHS
NOMWJIKOBHX Jil ypsiAy, IPUXOBYBaHHS YU MPUMEHIICHHS HEBIAIUX MOJITUYHUX aKIIH 4u
BKa3iBok. Hampukian, y OpurancbkoMy BapiaHTi aHriiiicekoi MoBu akponim UDI — unilateral
declaration of independence (ogHOCTOPOHHS 3asBa PO HE3AICKHICTH) (DAKTUYHO O3HAYAE
MOJIITUYHHUIA OYHT UM PEBOJIOLINHI Aii MPOTH 3aKOHHOTO YpSAIYy JEpKaBH, a aBCTPaNiAChKHIA
eBpemizm a U-turn (an unexpected turn) eedemizye BiAMOBY BiJl NPHUHATOI paHilie
MOJIITUYHOT TOYKHU 30DY.

Xoya 11 MOBHOI JisSUTBHOCTI 3arajJioM XapakTepHa MEeBHA TEHACHINS 10 OepeKIMBOCTI,
TOOTO €KOHOMIi MOBHHX pecypciB [5, 372], y mepeBakHil OUIBIIOCTI BUIAIKIB MOJTITHYHI
eB(eMi3MH € JIOBIIMMH, HIXK OJIMHUIII, SIKI BOHA 3aMiHIOIOTh. BOHU MICTATh OiNIbIIE JIiTEp Ta
CKJIa/IIB, 1 4aCTO JIBAa YU OUIbIIE CJIIB BUKOPUCTOBYIOTHCS /1711 €B()EMICTUYHOI 3aMIHU OJTHOTO.
JlouinbHUM € BHM3HAU€HHS €B(EMICTUUHOrO MOTEHIally JIOBIIUMX €B(EeMiCTHUHHX
CyOCTUTYTIB y MOPIBHAHHI 3 iX KOPOTIIMMH CHHOHIMAaMHU 1 NPSMUMM HaliMEHyBaHHSMHU.
X.Poycon mporoHye TO4YHE BU3HAYEHHS €BGEMICTUYHOTO MOTEHIIAy 3a JOMOMOTOK TakK
spanoro “Fog or Pomposity Index” (FOP Index) — mokasHuka ByaJliTHBHOCTI (mepekiias
Hai — B.T.), sxuil nopiBHIOE TOBXUHY €B()EMICTUUHOTO CIOTYYEHHS 3 JOBXKHHOIO MPSIMOTo
HallMEeHyBaHHS, JOJAIOYM  OJMHMIIO 33 KOXHY JOJAaTKOBY JITepy, CKJIaJ YU CIOBO
eBpemMi3My 1 OUISYM CyMy Ha KIJIBKICTh OAMHHUIL NpsAMOro HaliMeHyBaHHA. Hampukian,
eBpemizm adjustment downward mae mMOKa3HMK BYaJiTUBHOCTI 5.75 mMOpiBHSHO 3 #Oro
HeeBemicTuuHuM Bimnosigaukom drop (18 mitep + 4 momatkoBi ckimaam + 1 mojatkose
CJIOBO = 23, 110 AUTUTHCA Ha 4 JliTepu npsMoro HaitmenyBanns) [10, 13].

3pobuBiu Bubipky npodeciiinux eBdemizmi opranizauiii [[PY ta OBP, sxi y Bcix, 0e3
BUHSTKY, BUTIA/IKaX BHUSBUJIMCS TOBIIUMH, HIXK iX CTHTMaTHYHI BiIMOBITHUKH, MA BH3HAYWIIN
iX mokasHMK ByaliTUBHOCTI. [logana Hrpkue TaOMUIA 32 IPUHITUIIOM 3POCTAaHHS JEMOHCTPYE
BEJIMYMHY TIOKa3HMKAa BYAIITUBHOCTI €B()EeMi3MiB-CHHOHIMIB Ha TIO3HAYEHHS TIOHSTH
“mmnurys” Ta “HIIMMryHcTBO”, 110 MPSIMO MPOMOopLiiiHa X eBPeMICTUIHOMY IOTEeHIIaTy.

IToka3HUK ByaJiTUBHOCTI eB()eMi3MiB HA NMO3HAYEHHS MOHATH “HIMUTYHCTBO” i

“mmuryn”



IIpsime HaliMeHyBaHHS Erdemizm Ioxa3HuK ByaJiTHBHOCTI

Spying Tattling 1.3
Espionage 1.8
Monitoring 2
Surveillance 2.2
Intelligence 2.3
Coordination 2.5
Covert action 2.5
Covert operation 3.3
Counterintelligence 4
Unacceptable activities 4.8
Activities incompatible 9.8

with diplomatic status

Spy Agent 2
Asset 2
Attache 3
Operator 3.6
Operative 4
Source of information 8.6
Confidential informant 9.6

BusieiieHo, mo 3 ycix eBpeMi3MiB-CHHOHIMIB 110 TEpMiHiB SPYiNg Ta SPY HaWBHIIMM
MOKa3HMKOM BYAIITHBHOCTI BOJIOMIIOThH, BIAMOBIAHO, aOcTpakTHi eBdemizmu activities
incompatible with diplomatic status ta confidential informant, a naitHmxunM — eBdemizmu 3
JIOCUThH MPO30pOI0 ceMaHTHKoo tattling Ta agent.

EBdemizmu opranizamiii [[PY ta @BP He oOMexyroThbes neHOTaTaMu “spying” Ta “spy’.
"NTC's Dictionary of Euphemisms" A.Beptpam [8] mo3Boisie BHIIUIUTH Iy TpyIy
eB(eMi3MiB, MOB’SI3aHUX 13 X MISJIBHICTIO, @ WIEHU UIMUTYHCHKUX OpraHi3aliil CTBOpUIH
CBOIO BJIaCHY 3aKo/1oBaHy MOBY — pSyop (psychological operations), sika Moxke Oyt OKpeMum
npukinagoM esdemictuuHoro kaprony. Cami opraumizauii @bP T1a HPY B CIIHA
3aKOJI0BYIOThCS cioBocmonydenusm intelligence community gu nekcemoro company, a Bce,

110 BBOKAETHCS CEKPETHUM Ta HeOe3meuHuM, — eBpemizmoM Sensitive.



[TonmiTHyHi IMIUTIIMTHO-HATSAKOBI JiaJeKTH TIIOCTIHHO TOMOBHIOIOTHCA €B(eMi3MaMu-
HEOJIOT13MaMH, 110 3yMOBIIIOETHCS JBOMA NMPUYMHAMU: 1) BUHUKHEHHSM HOBHMX HOJITHYHHMX
HOMIHAIII} 3 HEraTUBHOI KOHOTAITIEI0 Ta HEOOXTHICTIO iX 3aMiHU; 2) BTPATOIO MOJITHYHUMHU
eBpemizmam iX eBPEeMiCTUUHUX PHC BHACIIAOK momyspusanii yepe3 3MI.

AnHaii3z 0coOMMBOCTEH MONITUYHUX €B(QEMICTHYHHX JKaproHiB (BXHMBaHHS JIOBTHX
eB(peMiCTUYHUX 3aMIHHHKIB, YTBOPEHHS €B(eMi3MiB NUISIXOM aOCTparyBaHHsI, MOJSpHU3allii
3HaUYCHHs Ta alpesiaiii, OKa310HAJbHICTh BHKOPHUCTAHHS €B()EMICTUYHHX CYOCTHTYTIB)
JI03BOJIsIE  3pOOMTH BHCHOBOK Ta MIATBEPIKYE MAYMKY 3axigHux BueHHX (X.Poycon,
X.Baiinpix, Jx.Opyen), M0 MOMITHYHA PUTOPHKA 3/eOUTBIIOr0 Ma€ Ha METi BBEICHHS B
OMaHy PELUIIIEHTa, CHOTBOPIOIOYM BAXIIUBY 1HGOPMALIIO Ta IPUXOBYIOUM METOJM HEYECHOI
MOJIITUYHOI I'pU. BakuBaHHS eBHEMICTUYHUX CYOCTUTYTIB IMILTIIUTHO-HATAKOBUX J1aJIEKTIB Y
3acobax macoBoi iH¢opmamii CBIAYUTH TPO Te, IO eBPEMICTUYHI KAPTOHH MOJITHIHOTO
JTUCKYpPCY BHXOIATH 32 MEXI CBOTO IEPBHHHOTO JDKepena IMoXo/mkeHHsA. llomambiie
JTOCTIIKeHHS aHO1 MpoOJIeMaTUKN MOXe OyTH MPOAOBXKEHE IIISIXOM aHali3y 1HIIUX BB
eB(GEMICTUYHMX JKaproHiB: BIHCHKOBOI'O, MEIAMYHOIO, HOPUAMYHOIO, IOXOPOHHOTIO,
PEKIIaMHOTO TOIIIO.
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